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F a k u l t c t i ا   F i l o l o g j i s ë

POEZI ARABE NGA SIRIA DHE SUDANI TË PËRKTHYERA NË
GJUHENSHQIPE

8.0 Poez؛ arabe nga Sirla *

8.1. Dr .Ahmed Sulejman Al-Ahmed (1926)
Poet, kritik letrarë, doktor shkencash në filozofi dhe sociologji, 

profesor i letërsisë arabe në Universitetin e Damaskut؛, është autor i disa 
pgrmbledhjeve me poezi dhe autor i disa veprave me kritike letrare. Me 
Sithe veprat e pgrkthyera ai ka 27 vepra te botuara.2 Ne vitin 1976 botoi 
librin me tregime për fëmijë nga letgrsia bullgare.

A.S. al-Ahmed në gjuhen shqipe, pgr here te pare, është prezentuar me 
poezi te: D a s h u r i a  d h e  M a r r a m e n th i  ( f r a g m e n t ) .  Ky pgrkthim është botuar ne 
Rilindje, në vitin 1979, por nukjepet shenimi se kush i pgrktheu.3 Megjithate 
kemi konstatuar se keto poezi i pgrktheu nga gjuha rabe M. Mufaku. Ne 
shenimet qëjepen, me këtë rast, pgr autorin thuhet ؟e ka botuar “ mëse 200 
vepra në poezi, dramg, kritike e studime". Me siguri ketu fjala është pgr 
punime dhe artikuj te ndryshem, sepse ng shenimet bibliografike qg i Sejme 
në librin e botuar ng Damask ng vitin 1984 nga Lidhja e Shkrimtarëve arabe, 
nuk i hasim keto shënime.4

٠ Pjesë nga disertacioni i doktoratës: Përkthimet e letërsisë arabe në gjuhën 
shqipe 1922-1982 , te mbrojtur në Fakultetin e Filoogjisë në Prishtinë, ne vitin 
1990. Edhe me pare jane botuar pjese nga kapitulli për poezine. Shih: Perkthimet ء 
poeiise së re arabe ng gjuhen shqipe - Algjeria, Gj. Albanalo^ike, nr.27,1997 (seria 
e shkencave jilologjike) Prishting: ... Iraku, Filolo^i,nr.4,1997, Prishting: ... 
Kuvajti, Filologji, nr,5,1998; Prishting: Poetet palestinezg me te pgrkthyer ne 
^uhën shqipe, Filologji, nr.6,1998, Prishtine.
' Ne vitin 1980, me rastin e vizites se tij ne Kosove, mbajti nje ligjerate ne 
Fakultetin Filozofik per studentet dhe studjuesit e letërsisë arabe.
2 A ’da ittihad al-kuttab al-arab, Dimishk, 1984. Përpiloi Edib Izzet dhe Ismail 
Amur, bot. i dyte, f.238.
3 R،'h’m#a,dt.21.6.1979, Prishtine.
4 Krahaso me shenimin nr. 2, fq.51



Dr. Feti M e h d i u  
Në vitin 1980 poezia e tij A l i v a n o s j a ,  të cilën e përktheu nga gjuha 

frenge Nexhmedin Saliu, me një shenim të shkurtër për autorin, u botua ng 
Z e r i  i  R i n i s e  nr.17-18/1980. Të njejtin vit, gjithashtu në Z e r i R ؛  i n i s e ,5 * 7 * 

N.Saliu përktheu nga fren^ishtja dhe botoi poezinë Ikja. Të gjitha keto poezi 
të përkthyera, sikurse tërë krijmtarinë poetike të Ahmed s. Ahmedit, i 
përshkon një frymë lirike e dashurisë e shprehur në frymën modeme

8.2. MakbuJa Al-Shalak (1921
Më tepër është e njohur si shkrimtare për fëmijë. Eshte autore e tre 

librave me ،regime, prej të cilëve dy janë për fëmij,٥ dhe autore e nje 
përmbledhje poezishë që doli nga shtypi në vitin 1982, ( U g n i j j a t u  b i b  -  
k e n g a  e  z e m r e s ) ,  lexuesit tone i është prezentuar me poezinë N e n a  e  th e r u r .  

Ky përkthim është botuar në R i l i n d j e  dt.l3.vn.l978.
Poezia e M. Shalakut, N e n a t ء  h e r u r  të cilën e ka përkthyer në gjuhen 

shqipe M. Mufaku, është më tepër se një kushtrim për t’u mobilizuar në 
mbrojtjen e ؟ështjes palestineze. Përveç kësaj, ajo me një simbolizëm të 
cekët thumbon edhe nje smundje akute te botes arabe. Poetesha Shakik e 
ndien thelle klithmën e nënës therur e cila kerkon ndihme, por kjo nuk m؛j؛r؛d 
t’i përgjigjet pikerisht nga përçarjet ndërarabe, se

“i s h a  i l ë n ë  n ë  c i k l o n in  t im  

n ë  g r i n d j e  m e  v ë l l ë ^ ë r i t  

n e s ' j e m i v l l e ^ ë r  

s e  j e t o j m ë  p ë r h e r ë  n ë  g r i n d j e  

d h e  n u k b a s h k o h e m i f a r e . "

M. Shalak në gjuhën shqipe më tepër është prezentuar si prozatore.

8.3. Nihad Rida (1927)
Eshte autor i njëmbedhjete përmbledhjeve me poezi dhe i nje romani. 

Ka përkthyer shume vepra letrare nga gjuha frenge në gjuhën arabe.? Ka 
marrë pjesë në Seminarin Nderkombetarë për gjuhën dhe letërsinë 
shqiptare.8 Nga krijimtaria e tij poetike, në gjuhën shqipe jane përkthyer 

ة\1ة أ0أ ل ■. M e n d i m e  t ë  r e v o l t u a r a  d h e  T a k i m i  y n ë  q e  t e  h ë n a .

Poezite e N. Rides, në përkthim te M. Mufakut, për here te pare u 
botuan në Z ë r i  i  R i n i s e 9 me nje shenim rasti, por pa te dhëna biografike për

Z ë r ، Rinise, nr.32, dt.26.7.1980, fq. 15, Prishtinë.
٥ Shih shenimin nr. 2.
7 Po aty.
٥ Seminari i kultures shqiptare për të huaj, x,1985, Prishtinë.
9 Zeri iRinisë, dt 12. 7.1978, fq.13, Prishtinë.
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Poeii arabe nga Siria ...
poetin. Të njejtin vit, poezia e dytë u botua edhe në R i l i n d j e '0 me titullin 
T a k i m i  y n ë  n ë  h ë n ë .  Ky titull, vështruar në krahasim me origjinalin është 
përkthyer më drejt se në rastin e pare. Poezia e Nihad Ridës është simbolike 
dhe është një poezi në të cilën poeti me mjeshtri të rrallë din të shkri urtinë 
popullore në mënyrë që në poezi ta shpreh shkakun e humbjes së luftës:

"  tH o n e  s e  e  k e m i  H u m b u r  lu f t e  

s e p s e  k e m i  g j u h ë  t ë  g j a t ë  s i  g r a t ë :  

s H p a ta t  t o n a j a n ë  m ë  t ë  g j a ta  s e  t r u p a t  t o n e  

g j u h ë t  t o n a  j a n e  m ë  t ë ^ a t a  s e  s h p a t a t  t o n a " !

8.4. Nizar Kabban1923) ؛)
Poet i njohur sirian, i cili ka botuar 16 vepra me poezi." N. Kabbani, 

në botën arabe, ka pëtjetuar edhe famë e respekt por edhe mospërfillje e 
uirejtje, mu për shkak të shprehjes së tij shumë të lirë në vargjet e tij të 
lirikës er0tike.'2 Përmbledhjen e pare me poezi e botoi në vitin 1944 e cila 
titullohet Z e s h lc a n ia  m ë  th a , dhe me këtë, u bë poeti më i lexuar dhe më i 
dashuri ndër masat e rinisë arabe. Rininë arabe e përvehtësoi me lirikën e 
dashurisë ashtu që poezitë e tij shpesh komponoheshin dhe këndoheshin të 
përcjellura me muzikë.

Mirëpo, në anën tjetër, mu për këtë arsye -  për shkak të lirikës erotike 
-  ai shpalletjoserioz nga një masë e opinionit arab. Poezia e tij trajtohet si e 
papranusehme për shkak të vlerave të uleta morale etj.

Kabbanin, diplomat, poet, jurist," bashkë me të cilin edhe rinia i 
këndoi poezitë e tij, por edhe i fishkëlloi, lexuesi ynë e njej në vitin 1977. Ai 
i prezentohet lexuesit shqiptarë me një poezi që i takon periudhës së dytë të 
krijimtarisë së tij, periudhës pas vitit 1967, nga ajo periudhë kur edhe 
Kabbani fillon të shfrytëzojë si burim për poezinë e tij gjendjen reale të 
popullit të vet -  arabëve. Këto tema zëvendësuan temat e mëparshme, ato të 
dashurisë. Ai i prezentohet lexuesit shqiptarë me poezinë Një rrugë, me të 
cilën ai del si një revolucionarë i denjë për lirinë e Palestinës.

Ai shet edhe unazën e nënës për armë,

" T ë  t ë r a  i  l a s h  p e n g  

p ë r  n j ë  p u s h k e ’ 10

10R ilin d ja , dt. 28.9.1979,fq.ll, Prishtinë.
" Shih shenimin nr. 2.
'2  Darko Tanaskoviq, Nizar Kabbani -  Neprolazno detinjstvo i sazrevanje 
ljubavi, ٠٠Z i v o t” n r .4 , 1979, Saraje٧o, pp.379-383.
'5 Nizar Kabbani, Kissati ma'ash-sh؛'r, Bejrut, 1973.
^ ' .- » '٠ S tu d im e o r ie n ta le  2 /0 2  75



duke u lutur që ta marrin në lufte
Dr. Feti Mehdiu

“n ë  Palestine t e  m e  m e r r n i  m e  j u  

o  n j e r ë z l
d u a  t e j e t o j  o s e  t e  v d e s b '،ء  u r r e ” .

Këto vargje të Nizar Kabbanit, ne shiqim te pare tingellojne forte, por 
megjithate nuk e kane forcën e var^eve te poetëve paJestinezë. Kabbani bie 
në provimin e revolucionit kur thote se auha në te cilën mësoni nuk ka 
vlefte as nje gram para nje pushke...

Poezia N j ë  r r u g e  u botua në R i l i n d j e , 14 përkthyer nga I. Ahmedi, ne 
vitin 1977. Ketu është dhënë edhe shenimi se poezia është marre nga 
përmbledhja e titulluar LA, e cila është bot'uar në Bejrut ne vitin 1971.

Pas kesaj, Kabbani prezentohet me kater poezi: D i t a r i  i n j e  k u s a r i ,  

D i t a r i  i  n j ë  g r u a j e  i n d i f e r e n te ,  B u k e ,  h a s h a s h  d h e  h ë n ë  d h e  V r a s ja  e  im a m i t .  
Keto poezi i ka përkthyer, nga arabishtja, M. Mufaku dhe u botuan në Fjala, 
në vitin 1978. Bashke me keto poezi përkthyesi boton nje artikull me titull 
N j e  p o e t  n g a  o r i e n t i  d h e  k u n d e r  o r i e n t i t , '5  i cili i kushtohet krijmtarisë dhe 
qëndrimit kritik te Kabbanit ndaj qasjes se zgjidhjes se problemeve te 
grumbulluara me shekuj në shoqërinë arabe.. Prandaj titulli i ketij artikulli, 
keshtu si eshte, nuk perkon me përmbajtjen e artikullit.

Te kater poezite e permendura, ashtu si؟ ishin ketu, jane perfshire 
edhe në librin Antoloa؛ e poezise se re arabe, Prishtinë,1979. Ne vazhdim 
vetem: Antologjia... Me keto poezi poeti thumbon aendjen ekzistuese ne 
orient, angazhohet për ndryshimin e aendjes ne orient, deshiron te kete nje 
orient si duhet tëjetë, e jo  te përsërisin

"... s i p a p a g a j ,  p r e d i k i m e t f e t a r e ”

dhe te shkojne
" . . .  t e  h o x h a  i  l a g jë s

q ë  t ë  n a  b ë j ë  m a a i p ë r f ë m i j ' ' .

Ai angazhohet aithashtu që femra arabe te mos e shikoje 
bashkëshortin si xhelatin Masrur te “njëmij e nje netëve” por te vendosen 
raporte. normale në jetën bashkëshortore e ndërnjerzore. Kabbani i kritikon 
njerëzit e orientit, kritikon ate shtresë te arabëve te cilet:

'4 dt.l.l2.1977, f. 12, Prishtinë.
'5 Fjala nr. 13, dt.15.7.1978, f . l l ٠ Prishtine. Autori i artikullit e quan kundra orientit 
vetëm për shkak se Kabbani thumbon veset e këqia të orientit, prandaj , mendojmë 
se nuk mund të thuhet “kundra orientit” ashtu sikundër nuk mund të thuhet p.sh. për 
Miaenin kundra shqiptarëve, vetëm pse kritikon të metat e popullit a të nethit të 
vet.

Studime ortentale 2/076ة
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.. reti M e i u

Poezia G u v e r n a t o r i  d h e  z o g u  është botua tri herë. Herën e pare u 
botua në F la k a  e  v e l l a z e r i m i t ,  '8 e pastaj në B o ta  e R e  '٠٠ brenda vitit 1980, 
kurse në vitin 1981 u botua edhe në revistën K o h a ,  n r . 6 / 1 9 8 l .

8.5. Rijad Salih A H usejn (1954 -1982)
Megjithëse ky poet vdiq në moshë të re, jetoi vetëm 28 vjet -  sa edhe 

Migjeni, ai ka lënë tri përmbledhje me poezi në Suhen arabe.2٥ M.Mufaku 
nga poezitë e tij ka përkthyer në gjuhën shqipe poezinë M a r s e j e z a k ء  o h e s  

n e u tr o n ik e ,  e cila është botuar në F ja la  nr. 7/1978.

8.6. Rexha Arnaut (1946)
Poetesha e re me prejardhje shqiptare është e njohur edhe si 

përkthyese nga Suha frenge në gjuhen arabe. Ka botuar dy përmbledhje me 
poezi në gjuhën arabe si edhe një libër me poezi të përkthyera nga gjuha 
vietnameze.

Në auhën shqipe, M. Mufaku i ka përkthyer katër poezi të saj dhe i 
botoi, herën e pare, në Z e r i R آ  in i s e  nr.23, dt.3.6.1978. Të njejtat poezi jane 
përfshirë edhe në librin Prapa natës,Pr؛sht؛në, me 1980.Në vazhdim vetem 
Prapa nates... Poezite e R, Arnautit qëjanë përkthyer shqipjane: s h e n j ,

L in d je ,  D e t i  d h e  V a le t , te cilat ishin botuar me pare në Z e r i  i  R in i s e ,  si edhe 
ato : S h p r e s e ,  P r e k j e ,  S t u h i  d h e  L u m i, te cilat 'botohen në kete liber per here 
te pare.

Keto poezi japin nje pasqyrë për preokupimet e poeteshës e cila 
simbolikisht sheron mijera plage:

" ؟ d o  v a le

p o  t h e r r e t  t j e t r e n  v a le  

t e  p a s t r o j e  m i j e r a  p l a g e  

t e  m j e k o j e  s y t e  

e  m b y l l u r

m e  t a m p o n  h a r r e s e ” 

ose raporti i lumit te vogel me detin e madh, i cili e din se derdhet ne det, por 

" s ' k a r ë n d ë s i !

Lumi i vogel po zbulon boteu ne udhetimin etij...
P a s t a j  l e  t a  p ë r b i j e  q e të s l a  e  d e t i t .

S ' k a r ë n d ë s i ! "  * 20

'8 Flaka... dt.9.3.1980, Shkup.

'٠ Bota ء Re, nr.۶١٠ dt.!5.4.1980, f.15, Prishtinë.

20 Shjh shënimin nr. 2.
ا ' Stwditnearientale 2/02i l



Poezi arabe nga Siria ...
8.7. Sulejman Al-Isa( 1921)
Në gjuhën shqipe është përkthyer poezia e tij N e s e r  e cila është 

prezentuar qysh në vitin 1962. Nga kjo poezi e tij shihet se s. Isa është 
optimist. Ai ka besim të paluhateshëm për ardhmëri më ti mirë١ prandaj

" ؟ d o  n e s e r  d u h e t  m e  p r u  n g a d H n j i m ”

sepse
“e n e s ë r m j a j o n ë  n ë  s h k ë lq i m i n  e  ٦, e t
a s h t ë  m a  e f o r t ë  s e  v d e k j a ”.

Këtë poezi të Sulejma al-Isës e ka përtahyer nga serbokroatishtja 
Adem Gajtani, nga K n j i z e v n e  N o v in e ,  dhe e botoi në F l a k a  e  V ë l l a z ë r i m i t  

dt.l92.1962,f.7. Fakti se kjo poezi është botuar në gjuhën serbokroate me 26 
janar, kurse në gjuhën shqipe me 19 shkurt të njëjtit vit flet se në opinionin 
shqiptarë mbretëronte një etje dhe interesim i madh për t'u njohur me 
poezinë arabe.

8.8. Shavki Bagdadi( 1928)
Shavki Bagdadi është autor i njëmbëdhjetë veprave, prej të cilave 

shtatejanë përmbledhje poezishë kurse të tjerat janë tregime për të rritur dhe 
për fëmij.2' Tek ne është përkthyer poezia e tij T ë  s h k r u a j s h p o e z i  që u botua 
në F l a k a . . . .  3.4.1977, të cilën e ka përkthyer Neki Fejza. Përkthyesi afron 
edhe një shënim të shkurtër për autorin, por nuk ka shenuai se nga cila gjuhë 
e ka përkthyer. Sipas mendimit tonë ky është përkthim nga serbokroatishtja

8.9. Abdulkadr Arnaut (1936-1993)
Abdulkader Arnauti është i njohur më tëpër si piktor, jo vetëm në Siri 

por edhejashtë Sirisë, si në botën arabe ashtu edhe më gjërë me ekspozitat e 
tij të pavarura. Shkntan edhe poezi. Ka botuar përmbledhjen R i m a d  a l a  e r d in  

b a r id a .  Ka prejardhje nga Dobërlluka e Vishtirisë dhe këto lidhje të tij me 
Kosovën shprehen edhe në poezinë e tij, por në gjuhën arabe.

Në gjuhën shqipe janë përkthyer tetë poezi të tij. Për herë të parë 
poezia e tij G o z h d e n ء  d r y s h k ë t  u botua, në përkthim të M.Mufakut, në M  i 

R i n i s ë  nr.32 të vitit 1977. Në vitin vijues, me 1978, në përkthim të F. 
Mehdiut janë botuar poezitë V a r r i  im , e cila herën e parë u botua në 
R i l i n d j e ,2 2  dhe S h p ë r n g u l ja ,  e cila bashkë me poezinë V a r r i  im  janë botuar 
në F l a k a . . .  dt.16.2.1978, me një shenim të shkurtër përjetën e autorit. Më 
vonë, në përkthim të M. Mufakut u botuan poezitë Z o t i  d h e  A d e m i ,  F a t  

F a t im e je ,  D a s h u r i s o t  d h e  V in je të ,  rvë R i l i n d j e  \ d &؛ t >  4 . U 9 1 9 .  * *

2' Shih shenimin nr. 2.

22R ilin d ja . dt. 16.2.1978, f . l l '  Prishting.
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-
me gjashte poezi prej g  cilave vegm poezia A r k i v o l i  botohet për here te
pare, sepse ^esë ،ة  tjerat lexuesi ynë i ka lexuar edhe ne faqet e shtypit te
përditshëm.

Ne poezinë e ketij poeti idhtësia e së kaluarës që kane përjetuar 
parardhësi e tij, do te Seje shprehje dhe do te shpërtheje sidomos në poezinë 
S h p ë r n g u l ja ,  ku thote:

" N ë  a r k e n  e  p a r ë . . .

p a t a  lë n ë ,  n ë  t e , . . p a r a  s e  t ë  s h p ë r n g u l e m

n j ë  g r u s h t  m b u r r j e . . .  n j ë  p j e s ë  t ë  v e h t e s

E m b y l l a  a r k ë a . .  d h e  s h k o v a ”

Arnautin e preokupojnë edhe probleme te jetës e cila është tepër 
dinamike kur njeriu nuk ka kohe te shohe as edhe ku shkel dhe kend po e 
shtyp. sekëndejmi edhe dashuria është shnderruar në numra:

"  s o t  v e t ë m  d i g i t r o n i

m u n d  ta  m a s ë  d a s k u r i n ë ”

8.10. Ajshe Arnaut (1946)
Eshte shkrimtare e talentuar nga Siria. Ne vitin 1960 fitoi shpërblimin 

e pare në nje konkurs letrar për tregim në Liban. Pasi që nuk kishte më 
shumë se katërmbedhjet vjet kritika letrare e quajti Sagan e Sirise. Ajshe 
Arnauti është prezentuar në AntoloSinë e poeteshave arabe që u botua në 
Nju Jork, kurse Jexuesi ynë, me poezinë e saj, njihet në vitin 1977. Ate vit, 
M. Mufaku 2؟ ë؛k؛he؛  poezite e saj: ٠٥ t ë  p r e s  d h e  D y n d ja ,  dhe i botoi ne 
Z ë r i إ   r i n i s ë  4. Ne librin P r a p a  n a të s , Ajsheja prezentohet me gjashte poezi 
te cilat botohen per here te pare, në kete liber, si edhe me poezinë D y n d j a  që 
ishte botuar edhe më pare në zeri... nr.32/1977.

Poezite e përkthyera që janë botuar në kete vëllim jane : A g i m i  i 

۴ ë m l jë r i s ë .  P a  t i t u l l , ؟  d o  ^ ë  ë s h t ë  e  r r e m e ,  l  a d ë s h k u a r ,  e  1 d h u n u a r ,  P j e l l ë  e  

n d r y s h k u t  d h e  N g a h e r  kur... Keto gjashte poezi, te njejtin vit u botuan edhe 
në revistën F ja l a  nr.7/1980.Poezitë jane nxjerr nga libri Prapa natës dhe janë 
përcjelle me nje shenim për autoren.

Poetesha i ka lënë hapësire te mjaftueshme edhe ؟eshtjes së 
shpërnguljes së familjes së vet, si rrjedhoje e nje lufte, kur 23 24

23 M u h am ed  M u fa k u , Prapa Natës, poezi e shqiptarëve të Sirisë, Prishtinë, 
1980. Botoi Rilindja, fq.76. Mëtej vetëm Prapa Natës.

24 Zeri i Rinise, nr. 32, dt. 8.9.1977, Prishtinë.
Studime orientale 2/0280



“s K p e r th e u  n j ë  l u f t e  n ë  q i e d  

m i d i s  p c l l u m b a v e  t c  i c i e  t ë  H u a j  

d K c p e l l u m b a v e  t o n e  t ë  b a r d h e . . .

dhe me ate rast i vdiq gjyshja dhe e lane në rrugg. Prandaj ajo që ateherë 
bartë në shpirtë nje pgrmallim të zjamt,

N ë  g j a k u n t i m  

K a h e r ë  k a  n g c l u r  s i  z j a r r  

Z j a r r i  i  d a s h u r i s ë  

Z j a r r i i m a l l i t  

P ë r v e n d i n t i m ”.

Në poezitë e saj shfaq edhe preokupimin e saj me problemin e 
krimeve gjithënjerëzore në tërë botën, të eilat si një Ojë shahu kanë filluar 
kaherë -  qysh me fillimin e gjinisë njerëz٠re në tokë. Për ta shprehur këtë 
ajo motivin historik që e ka burimin tek bijt e Ademit, e shkrinë në talentin 
poetik dhe me imagjinate të vrullshme do të përfundojë:

" D h e  d e r i  m ë  t a n i  

o  m i q  t ë  m i  t ë  v d c k u r  e  t ë  ^ a l l ë  

q ë  n g a  k o b a  e  K a b i l i t  d b e  H a b i l i t 25 * 27 

n u k  w k r y e  l o ja  a s  t a n i " .

8.11. Barakat Latif Arnaut ( 1935)
Barakat Latif Amauti është poetl shqiptaië arabofon, i cili është 

përkthyer më së shumti në gjuhën shqipe. Ai është një puntorë hekumdhe, 
prandaj edhe përmbledhjen e vet me poezi e ka titulluar K ë n g ë t  e  

l l o k o m o t i v i s t i t 16. Kjo përmbledhje doli nga shtypi në vitin 1979 në Damask, 
dhe, të njëjtin vit u përkthye dhe u botua në gjuhën shqipe poezia K ë n g ë t  ء 
l l o k o m o t i v i s t i t  dhe u botua në R i l i n d j e  dt.3.8.1979. Këtë poezi e përktheu 
nga gjuha arabe Abdulatif Amauti, gjithashtu një shqiptarë nga Siria, i cili 
edhe vetë shknian poezi në të dyja gjuhet: arabisht dhe shqip.

Nga i njëjti përtahyes kemi edhe dy poezi tjera të Barakatit: P o e m a  ء 
m ë r g i m t a r ë v e  d h e  V a r g je  p a  t i t u l l .  E para u botua në B o ta  e  R e  2’ kurse e

Poezi arabe nga Siria ...

25 Këta dyjanë simbol ؛ krimit dhe i së keqes në botë. Janë dy bijt e Ademlt a.s. prej 
të cilëve Kabili bëri krimln e paië në botë, vrau vëllaun e vet Habilin.
2٥ Barakat Latif Arnaut, Anashld sa؛ku-l-k؛tar٠ Dlmishk, 1979, f.90. Botoi 
Vizaretu-th-thekafeti va-l-irshadulkavmijj.
٥٠؛٥ 27  e R e , nr. 3.4, dt.l5.2.198Q, f. 20, Prishtinë. miHHب ا;1|لأ ض؛ا a ;ء l l



D r. F e t iM e h d iu

dyta në Rilindje.28 * 30 Keto dy poezi nuk jane në permbledhjen e permendur te 
Barakatit.

NS vitin 1980 Muhamed Mufaku pgrktheu dhe pgrgatiti pgr shtyp 
librin Prapa natës, ng tg cilin libgr B.Arnauti pgrfaqgsohet me ngntg poezi: 
s ' k a  f r i k e ,  G je tH e t  e  l im o n i t ,  T y m i  d e s h m o n  n j e r in e ,  M a k in a t ,  N j e  p a r a j s  
p r a p a  n a te s ,  S h p r e s 'e ,  G jy k im e t ,  S h o k u t  u d H e ta r e ,  \ أ١ ١ ل  m  d k  A lt ,  t a s k  e  

p r a n o j  v a r f e r in e  t e n d e . Tg pgrmendim se pesg nga keto poezi, njg vit mg 
vong, me 1981, u botuan edhe ng F la k a  e  V ë l la z ë r im i t .2 9

Poezing e brakat Latif Arnautit e pgrshkon fryma e patriotizmit tg 
dyfisht: malli ndaj atgdhgut prej nga u shpgmgulgn tg pargt e tij, dhe, 
dashuria ndaj vendit dhe njeriut tg rcethit ku jeton. Ky kgndon drejtpgrdrejt 
pgr njeriun pungtorg, pgr gjendjen e tij, i kgndon , njeriut i. cili gshtg:

" d u k e  j e t u a r p r e j  t h o n j e v e "

dhe pret

٠٠g j y k i m i n  s i  l u le  n ë  s h k r t e t i r g ل ” ة١ه خ٠ل ل,م ا أ ؛ة

Poeti e don njelloj vendlindjen e tg pargve dhe i vjen shumg keq qg:

" K u r  n a  k o n f t s k u a n  a t e d h e u n
p s e  s ' e  p C r d o r a  g r u s h t i n  t in t

q ë  e  k i s h a p e r h e r ë  i e t e r n j o f t i r n " ? ( J i ؟  A Y ١١

Gjate pgrkthimit, sidomos tg poezisg S h o k u t  u d h ë ta r ,  e cila ka dale me 
26 vargje mg pak, gshtg bgrg, sipas mendimit tim, njg shkurtim i 
panevojshgm. Megjithate porosia tg cilgn poeti ua drejton lexuesve mund tg 
nxirret edhe nga keto vargje, e ajo gshtg, vetgdija e lartg pgr durim dhe 
qgndresg, madje edhe te fgmijgt, kur ata

"1  l u a j n e  d h e m b e t  m e  b u k  t h a te  

k a lo i  n j g  v i t  p a  b u k e  

t e f q i u y n C . . .

i cili lutet

" b a b a ,

s h k r u a j e  n j e  p o e r i  t e  ^ a t ë

28 RiJindja, dt.31.1.1980, f.ll, Prishting.
25 Flaka... dt.l5.2.1981, Shkup.
30 shkurtica pgr librin Prapa Natgs.
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t ë  g j a t c

s a v a r f e r i a j o n e

a q  s a  t ë  m u n d  t ë  b l e j m ë
r r o b a t  e  r i n i s ë p ë ٣ s h k o l l e ”

dhe kjo shpresë po rritet

٠٠n ë  g r u s K t in  e f ë m i j ë v e  t ë  m i ”.

8.12. Bandar Abdu-l-hamid (1947)
Ka botuar gjashtë përmbledhje me poezi në Suhën arabe,2' kurse në 

gjuhën shqipe është prezentuar me poezinë D a s h n o r i .  Këtë poezi e ka 
përkthyer nga origjinali, Muhamed Mufaku të cilën e ka marrë nga 
përmbledhja e B. Abdul-hamidit r i a n a t  a l - m a v t  v a .-1 -h u r - r i j ja  (Shpalljet e 
vdekjes dhe të lirisë) dhe e botoi në B o t a R ء  e ,32 Më këtë rast, përkthyesi, ka 
dhënë edhe një shenim të shkurtër për autorin, që gjithsesi e ndihmon 
lexuesin shqiptarë sepse i afron edhe disa tituj të veprave të tij.

8.13. Halil Merdun Beg (1898-1959)
Lexuesi ynë, këtë poet, e njeh përmes poezisë M e l o d i a  e k u m r i s ë ,  të 

cilën e përktheu nga arabishtja Hamdi Tha؛؟ dhe është botuar në R i l i n d ja  

dt.6.9.1973, fq.10. H. Merdun Beg është me origjinë shqiptare, por nuk është 
përfshirë në librin Prapa natës.

8.14. Hatixhe Arnaut (1934)
Eshtë autore e dy përmbledhjeve me poezi. Shkruan edhe prozë -  

tregime, por vetëm në Suhën arabe. Para lexuesit shqiptarë është prezentuar, 
për herë të parë, me poezinë L o te t , e cila u botua në Z ë r i  i  r i n i s ë  nr.32/1977. 
Në vitin 1979 janë botuar edhe dy poezi të sajë në Fjala.33 J a m  v a j z ë  p a  

a t ë d h e  d h e  F la m u r i .  Këto poezi i përshkon një mallë i thellë dhe i pashuar 
për atëdheun -  vendlindjen e të parëve, ku poetesha dëshiron, të paktën afër 
atdheut, të ketë një fole

“q ë  t ë  q e t ë s o h e m  n g a  d h e m b j e t  e  m i a "  (P.N. f.34.) 

atje ku flamuri

٠٠. . .  v a lo n  m b i  d k e u n  e  t ë p a r ë v e . . .

d b e  s a d o  q ë  ■ vargjet:

3 Shih shgnimin nr. 2.

32 Bota e Re, dt.15.1.1981, Prishtinë.
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“M i q ë s ia  n c  m e s  t ë  p o p u j v e  t ë  b o t ë s  

ë s b t ë  s i  n j ë  z j a r r  s k ë t e r r e  p ë r  a r m ik u n  

M i q ë s i a  n ë  m e s  t ë  p o p u j v e  

E s b t ë n j ë ؟ e l s  i  v ë r t e t ë p ë r f i t o r e n . ”

Poeti thekson se anniku nga asgje nuk frikësohet sa nga bashkimi i 
popujve të ndërSegjëshëm, prandaj ai përfundon:

" G j i t b b o t a  

u p ë r k e t  p o p u j v e ,  

p o p u j v e  q ë  l u f t o j n ë , 

p ë r  l i r in ë ,  d r e j t ë s i n ë :

Ç)ë l u f t o j n ë p ë r ç l i r i m i n  e  t y r e ”.

Halavani është i bindur thellësishtë se vetëm drejtësia ngadhnjen. Këtë 
poezi e ka përkthyer I. Çaçi dhe është bottiar në Mësuesi nr.43/1973.

9.2. Muhammed Al-Fituri( 1930)
Fituri është poet dhe dramaturg, i cili duke filluar nga viti 1955, kur e 

botoi përmbledhjen e parë A g a n i  A f r i k a  (Këngët e Afrikës), ka botuar 
njëmbëdhjetë vepra lefrare. Nga këto dy janë drama në poezi.35 Lexuesi 
shqiptarë M. Fiturin e njeh prej vitit 1957 përmes poezisë së tij Unëjam i zi, 
të cilën e ka përkthyer Mark Gurakuqi dhe u botua në revistën letrare 
Nëntori.3٥

Pas kësaj periudhe, në vitin 1979, prezentohet edhe në Antologjia e 
...3’ Me dy poezl: Vdiq nesër dhe Hidhërimet e qytetit të zi, të cilat i ka për- 
kthyer, nga origjinali Muhammed Mufaku. Fituri e quan vehten poet i dhem- 
bjeve. Ai shpreh dhembjen e tërë Afrikës së zezë, për të cilën angazhohet që 
ajo të ketë tretman si tërë vendet tjera, pavarsisht ؟fare nSyre kanë afrikanët. 
Ai është luftëtarë i denjë për të drejtat e liritë njerëzore të zezakut të Afrikës. 
Poezia e tij është shpresëdhënëse dhe plot besim e kurajo, se:

“n j ë  d i t ë  d o  t ë  p i q e t  p ë r  m u a f r y t i  i  k o r r j e s  

p o  e d h e  q i e l l i ,  t o k a  d h e  r r je d h a  e  lurrvit 

d b e  d o  t ë  m a r r ë f u n d  a r ia  e  d h e u t  

d آء h e n ء  j e r ë z v e ! "  (Antologjia.... f.89) * 36 37

Poeii arabe nga stria ...

R ad e B o ٤o v q؛ ٠ ؛( ovek procenjuje ëoveka a ne bog. Zivot, nr. 4, 1979, Sarajevo, 
pp 392-395. Shih edhe shenimin nr.2, f. 566.

36 Nentori, nr.5,1957, Tirang.

37 Shih: Antologjia e poezisë re arabe e M. Mufakut...



Dr. Feti Mehdiu
Në vitin 1965, nga një përkthyes i panjohur e këmi të përkthyer 

poezinë e Fiturit Vërshimi i zi, e cila është botuar në gazetën Flaka...38 Kjo 
është një poezi ku shprehet mllefi dhe revolta e poetit kundër dallimeve 
racore dhe kundër robërimit të zezakëve nga njerëzit e racës së bardhë.

Fituri është bashke me masat popullore të Afrikës dh e ai

"skalit në murin. e kohcs
këngët e Afrikes të mbytura në ^ a k ”.

9.3. Taxh As-s؛rr Al-Hasan (1930)
Poet modem i cili në Sudan radhitet në avangardën e poezisë së re. 

Lexuesi ynë e njeh prej vitit 1961, me poezinë Lulja në shtegun e kujtimeve. 
Poezia është përkthyer nga dy përkthyes të ndryshëm. Sëpari e përktheu Din 
Mehmeti, sipas të gjitha Sasave nga serbokroatishtja, dhe e botoi në Rilindja 
dt.3.9.1961. Po këtë vit, e njejta poezi botohet edhe në revistën Jeta e Re 
nr.5/1961, në përkthim të Enver Gjerçekut.39 40

Kur i krahasojmë keto dy përkthime e shohim se përkthimi i Din 
Mehmetit është më i plote, gjë që shprehet edhe në vargjet e kësaj poezie. Të 
dy përkthyesit e kanë për bazë botimin në serbokroatisht nga KnjiZevne 
Novine të datës 25.8.1961.

T ؛ lHasan ë؛ ؛ të pre؛ entu٤u-, në gjuh٤n sh^ip؛ , edhe në v؛t؛n 1966 me 
poezinë Atbara e cila botohet në gazetën Drita4 . Bashke me këtë poezi të 
Hasanit, botohet edhe një poezi nga një poet sudanez Hair, A.M. Një bij, 
njëmij ngrihen, por për këto nuk ka shenime më të hollësishme.

38 Flaka... dt.9.5.1965, f.6, Shkup.

39 Poezitë e botuara në Jeta e Re, nr. 5, 1961, i përgatiti për shtyp Enver Gjerçeku, 
mirëpo , me qe E. Gjerçeku nuk shenon se kush është përkthyes, në Bibliografinë e 
orientalistikës Jugoslla٧e nga Bisera Nurudinoviq trajtohet si përkthyes i këtyre 
poezi٧e. Pasi që keto poezi janë botuar më parë në gazetat: Flaka... Rilindja, dhe 
atje është dhënë emri ؛ përkthyesit, mendojmë se këtu E.Gjerçeku ka bërë përgatitjen 
për botim në këtë revistë. Shih: Letersia arabe në Jeta e Re, 1949-1989, Studime 
Orientale, nr.1, 2001 , Prishtinë.

40 Drita, dt.24.4.1966, Tiranë.
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D r . F e t i M e h d i u

Translations of the Arabian poetry into Albanian language -  Arabic 
poetry from Syria and Sudan

Summary

This is a chapter from the dissertation of the Ph.D. entitled 
“Translations of Arabic literature into Albanian language”- 1922-1982, 
defended in 1990 at the University of Prishtina. Some parts have already 
been 'published in the past" and here we will present the chapter containing 
the Arabic poetry from Syria and Sudan which are translated into Albanian.

In this study we see that the Syrian and Sudan poets have presented 
their poetry to the Albanian readers in the 60’s of the 20'اا century. This 
paper is illustrated with some translated lines into Albanian language, 
enabling scholars to come up with their own judgement with regard to the 
reasons that lead the Albanian translator to translate these poems. 41

41 See in: Gjurmime albanologjike, nr. 27/1997, seria e shkencave filoloSike, 
Prishtinë; Filologji, nr. 4/1997, Prishtine: Filologji, nr. 5/1998, PrishtinS; Filologji, 
nr. 6/1998, Prishtine.

Sttidime orientate 2/02 87




